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[bookmark: _DV_M412][bookmark: _Концессионер_с_предварительного][bookmark: _Концессионер_вправе_потребовать,][bookmark: _DV_M416][bookmark: _DV_M419][bookmark: _DV_M422][bookmark: _DV_M425][bookmark: _DV_M426]Часть А – Контроль Концедента
Общие положения
Все термины и определения, приведенные в Части А настоящего Приложения с заглавной буквы, имеют то же значение, что и в Соглашении, если не оговорено иное.
Здесь и далее ссылка на преамбулу, раздел, пункт, подпункт означает соответственно ссылку на преамбулу, раздел, пункт, подпункт Части А настоящего Приложения, если не оговорено иное.
Здесь и далее ссылка на Приложение является ссылкой на соответствующее Приложение к Соглашению, если не оговорено иное.
Часть А настоящего Приложения дополняет положения пункта раздела 5 Соглашения.
[bookmark: _Ref424243448]Уполномоченные Органы
Уполномоченным Органом для целей Соглашения является [***].
[bookmark: _DV_M890][bookmark: _DV_C1183][bookmark: _DV_M891][bookmark: _DV_C1185][bookmark: _DV_M892][bookmark: _DV_C1187][bookmark: _DV_M893][bookmark: _DV_M894][bookmark: _DV_C1191][bookmark: _DV_M895][bookmark: _DV_M896][bookmark: _DV_M897][bookmark: _DV_M899]В порядке, установленном Законодательством, в качестве Уполномоченных Органов могут быть определены любые иные Государственные Органы. Государственным Органам также могут передаваться отдельные полномочия, необходимые для реализации прав и обязанностей Концедента по Соглашению. Государственный Орган, которому переданы полномочия по исполнению всех или отдельных прав и обязанностей Концедента, в течение [5 (пяти) Рабочих Дней] со дня получения таких полномочий направляет Концессионеру письменное уведомление со ссылкой на правовые акты, в силу которых произошло соответствующее изменение, с указанием своего наименования и объема своих полномочий по реализации Соглашения.
[bookmark: _DV_M900][bookmark: _DV_C1201][bookmark: _DV_M901]Для целей настоящего Приложения Уполномоченный Орган представляет Концедента и вправе действовать от его имени при исполнении Соглашения. При этом действие или решение Уполномоченного Органа, либо назначенных взамен него иных Государственных Органов, которым переданы отдельные полномочия Концедента, считаются действием или решением Концедента, если иное не установлено Соглашением.
[bookmark: _DV_M902][bookmark: _DV_M903][bookmark: _DV_M904][bookmark: _DV_M907][bookmark: _При_условии_соблюдения][bookmark: _DV_C1218][bookmark: _DV_M908][bookmark: _DV_C1220][bookmark: _DV_M909][bookmark: _DV_M910]При условии соблюдения положений настоящего раздела, в течение Срока Действия Соглашения Уполномоченный Орган, иные уполномоченные Государственные Органы вправе предпринимать любые меры и действия с целью проверки соблюдения Концессионером условий Соглашения и Законодательства, в частности:
[bookmark: _DV_M911][bookmark: _DV_M912]осматривать Объект Соглашения, включая все находящиеся на нем здания и сооружения, механизмы, конструкции, приборы и иные объекты, равно как и любые объекты, связанные с Объектом Соглашения;
[bookmark: _DV_M913]проверять документацию и иные сведения в связи с исполнением Концессионером обязательств по Соглашению.
[bookmark: _DV_M914][bookmark: _DV_M915][bookmark: _DV_C1233][bookmark: _DV_M916][bookmark: _DV_M917][bookmark: _DV_M918]Концессионер обязан обеспечить полный и беспрепятственный доступ Уполномоченного Органа на любой участок Объекта Соглашения и на иной, связанный с ним объект (если не существует угрозы для безопасности и Уполномоченный Орган был надлежащим образом уведомлен Концессионером о необходимости соблюдения правил безопасности на определенных участках), равно как и к документации и (или) к иным сведениям в связи с исполнением Концессионером обязательств по Соглашению:
[bookmark: _DV_M919][bookmark: _DV_M920][bookmark: _DV_M921]не позднее чем через [2 (два) Рабочих Дня] после направления Уполномоченным Органом письменного уведомления о проведении проверки; либо
в сроки, установленные Соглашением в отношении случаев, предусмотренных Соглашением.
[bookmark: _DV_M924][bookmark: _DV_C1248][bookmark: _DV_M925]В случае нарушения Концессионером Соглашения Концессионер обязан своевременно выполнять законные требования Государственных Органов по устранению такого нарушения.
[bookmark: _DV_M929][bookmark: _DV_C1255][bookmark: _DV_M930]Уполномоченный Орган, иные уполномоченные Государственные Органы и уполномоченные ими лица обязаны осуществлять свои права, предусмотренные настоящим разделом, таким образом, чтобы не препятствовать исполнению Концессионером своих обязательств по Соглашению.
Уполномоченный Орган, иные уполномоченные Государственные Органы не вправе:
[bookmark: _DV_M932]вмешиваться в осуществление хозяйственной деятельности Концессионера;
[bookmark: _DV_M933]разглашать сведения, которые представляют собой коммерческую тайну Концессионера либо конфиденциальный характер которых был явно и однозначно определен Концессионером при предоставлении таких сведений Уполномоченному Органу, иному уполномоченному Государственному Органу или их представителям.
Результаты осуществления проверки за соблюдением Концессионером условий Соглашения оформляются актом о результатах контроля, который подлежит опубликованию в порядке, предусмотренном Законодательством.
[bookmark: _DV_M1002][bookmark: _Ref424293038]Обмен информацией
[bookmark: _DV_M1004][bookmark: _DV_M1005][bookmark: _DV_M1008][bookmark: _DV_M1009]Каждая из Сторон обязуется незамедлительно информировать другую Сторону о любых ставших известными Стороне обстоятельствах, которые могут неблагоприятно отразиться на возможности другой Стороны исполнить свои обязательства по Соглашению, или ограничивать осуществление ее прав по Соглашению, или привести к прекращению Соглашения.
[bookmark: _DV_M1010][bookmark: _DV_M1011]Каждая из Сторон обязуется незамедлительно информировать другую Сторону о каком-либо фактическом неисполнении либо ненадлежащем исполнении такой Стороной или другой Стороной обязательств по Соглашению, при этом соответствующее уведомление должно содержать описание такого неисполнения (ненадлежащего исполнения), а также, насколько это известно такой Стороне, его причин, возможных последствий и мер, необходимых для его устранения.
[bookmark: _DV_M1012]Сторона, получившая уведомление о фактическом или возможном нарушении такой Стороной Соглашения, обязана в течение [10 (десяти) Календарных Дней] со дня получения уведомления предоставить аргументированный письменный ответ о согласии либо несогласии с информацией, содержащейся в уведомлении.
[bookmark: _DV_M1013][bookmark: _DV_M1014]Настоящим Концессионер обязуется:
[bookmark: _DV_M1016]предоставлять Концеденту предусмотренную Соглашением Отчетность в порядке и в сроки, определенные в Соглашении и приложениях к нему;
[bookmark: _DV_M1018][bookmark: _DV_M1019]информировать о любом ухудшении своего финансового положения, делающего невозможным или затрудняющим исполнение обязательств по Соглашению и (или) Соглашениям о Финансировании;
[bookmark: _DV_M1020][bookmark: _DV_M1021]информировать о расторжении, прекращении и существенных изменениях условий заключенных Соглашений о Финансировании, а также о любом Рефинансировании;
[bookmark: _DV_M1022]информировать о любых решениях судебных и (или) налоговых органов в отношении Концессионера, принимаемых в связи с осуществлением им деятельности по Соглашению, если такие решения влияют на способность Концессионера исполнять свои обязательства по Соглашению;
информировать обо всех противоправных действиях в отношении Объекта Соглашения со стороны третьих лиц, в том числе, приведших к нанесению ущерба имуществу Объекта Соглашения;
[bookmark: _DV_M1023]Информирование Концедента в соответствии с настоящим разделом осуществляется путем направления письменных уведомлений в адрес Уполномоченного Органа, если Концедент не направил письменного требования об ином порядке информирования.
[bookmark: _DV_M1024][bookmark: _DV_M1027][bookmark: _DV_M1688][bookmark: _DV_M1689][bookmark: _DV_M1690][bookmark: _DV_M1691]




Часть Б – Договоры по Проекту
1. [bookmark: _Toc131911695][bookmark: _Toc137502911][bookmark: _Ref230969020][bookmark: _Ref230969576][bookmark: _Ref230969582][bookmark: _Ref230969606][bookmark: _Ref230974062][bookmark: _Ref230974890][bookmark: _Toc231034336][bookmark: _Toc231897189]ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
Все термины и определения, приведенные в Части Б настоящего Приложения с заглавной буквы, имеют то же значение, что и в Соглашении, если не оговорено иное.
Здесь и далее ссылка на преамбулу, раздел, пункт, подпункт означает соответственно ссылку на преамбулу, раздел, пункт, подпункт Части Б настоящего Приложения, если не оговорено иное.
Здесь и далее ссылка на Приложение является ссылкой на соответствующее Приложение к Соглашению, если не оговорено иное.
Перечень Договоров по Проекту
[bookmark: _Ref424331652]Соглашение является основным Договором по Проекту, устанавливающим права и обязанности Сторон и основные функции участников реализации Соглашения.
[bookmark: _Ref424747403]Помимо Соглашения Договорами по Проекту являются:
[bookmark: _Ref424747384]Договоры Страхования, составляющие Необходимое Страховое Покрытие;
Договор Подряда;
[Соглашение с Техническим Экспертом;]
[bookmark: _Ref428470864]Основные Условия Соглашения о Финансировании;
[bookmark: _Ref473046263][bookmark: _Ref424773212]Договор с Предприятием; 
[bookmark: _Ref473046421]Договор Аренды Земельного Участка;
[bookmark: _Ref424773213]Прямое Соглашение.
Согласование Договоров по Проекту
[bookmark: _DV_M1526][bookmark: _Ref230973998][bookmark: _Ref137490976][bookmark: _DV_M1528]Концессионер обязан согласовывать с Концедентом Договоры по Проекту, перечисленные в подпунктах (a) – (e) пункта 2.2.
Процедура согласования Договоров по Проекту установлена в Части А (Регламент Согласования Договоров по Проекту) Приложения 17 (Регламенты Согласования).
Концессионер обязуется в течение [10 (десяти) Рабочих Дней] с даты подписания Договоров по Проекту, указанных в пункте 3.1, а также внесения в них каких-либо изменений или подписания дополнительных соглашений к ним, предоставить копии таких подписанных Договоров по Проекту, изменений и дополнений к ним Концеденту.
[bookmark: _DV_M1530][bookmark: _DV_M1531][bookmark: _DV_M1532][bookmark: _DV_M1533]Во избежание сомнений, положения о необходимости согласования не применяются к Договорам по Проекту, перечисленным в подпунктах (f) - (g) пункта 2.2, а также к Иным Договорам по Проекту, если иное не установлено Соглашением.
[bookmark: _DV_M1534][bookmark: _DV_M1535][bookmark: _DV_M1536][bookmark: _DV_M1537][bookmark: _DV_M1538][bookmark: _DV_M1539][bookmark: _DV_M1540]
Часть В – Отчетность Концессионера
1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
Все термины и определения, приведенные в Части В настоящего Приложения с заглавной буквы, имеют то же значение, что и в Соглашении, если не оговорено иное.
Здесь и далее ссылка на преамбулу, раздел, пункт, подпункт означает соответственно ссылку на преамбулу, раздел, пункт, подпункт Части В настоящего Приложения, если не оговорено иное.
Здесь и далее ссылка на Приложение является ссылкой на соответствующее Приложение к Соглашению, если не оговорено иное.
2. СОСТАВ И ФОРМАЛЬНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ К ОТЧЕТНОСТИ
Предоставляемая Концеденту Отчетность, помимо документов, прямо предусмотренных настоящим Приложением, должна включать в случаях, предусмотренных настоящим Приложением, копии документов, подтверждающих сведения, содержащиеся в Отчетности, либо ссылки на такие документы, если ранее они уже предоставлялись Концеденту.
Отчетность составляется Концессионером на русском языке. Если какой-либо документ, подтверждающий содержащиеся в Отчетности сведения, составлен на иностранном языке, то вместе с копией этого документа Концессионер обязан предоставить Концеденту его перевод на русский язык.
Отчетность предоставляется Концессионером на бумажных носителях. По требованию Концедента Концессионер обязан предоставить Отчетность в электронном виде на носителе, обеспечивающем хранение данных Отчетности и их последующее воспроизведение в виде, соответствующем предоставленному на бумажных носителях. 
Отчетность, предоставляемая в виде отчетных документов, прямо предусмотренных настоящим Приложением, должна иметь оттиск печати Концессионера и подпись полномочного представителя Концессионера.
Копии документов, подтверждающих содержащиеся в Отчетности сведения, должны быть заверены Концессионером путем выполнения удостоверительной надписи с подписью полномочного представителя Концессионера и иметь оттиск печати Концессионера.
3. ВИДЫ ОТЧЕТНОСТИ
Отчетность подразделяется на [годовую, квартальную и месячную]. В состав годовой отчетности входят все виды отчетности в установленной форме, предусмотренные в настоящем Приложении, с соответствующей пояснительной запиской.
4. ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ И СОГЛАСОВАНИЕ ОТЧЕТНОСТИ
Концессионер обязуется предоставлять Отчетность в полном объеме и в сроки, предусмотренные Соглашением и настоящим Приложением. 
Концессионер обязан предоставлять Отчетность в следующие сроки (если Соглашением и (или) настоящим Приложением не установлен иной срок для предоставления соответствующей Отчетности):
[годовую – не позднее 1 апреля года, следующего за Отчетным Годом;
квартальную – не позднее пятого числа первого месяца квартала, следующего за отчетным, за исключением Отчетности за четвертый квартал каждого календарного года, которая должна быть предоставлена Концессионером не позднее 20 декабря отчетного квартала (за исключением бухгалтерской отчетности);
месячную – не позднее пятого числа месяца, следующего за отчетным;]
Отчетность направляется Концессионером Концеденту, а также иным лицам, предусмотренным Законодательством о представлении соответствующей отчетности. Концедент вправе затребовать у Концессионера разъяснения относительно представленной им информации, такой запрос должен быть сделан в письменном виде. Разъяснения на запрос должны быть представлены Концессионером Концеденту в письменной форме в течение [5 (пяти) Рабочих Дней] с момента получения запроса.
В случае возникновения обоснованных сомнений в достоверности представленной Отчетности, Концедент вправе осуществить проверку достоверности сведений, указанных в первичных документах, на основании которых были представлены сведения, подвергнутые сомнению. Первичные документы, письменно затребованные Концедентом в ходе такой проверки, Концессионер передает по акту передачи (по описи) в виде заверенных копий в течение [5 (пяти) Рабочих Дней] с момента получения запроса.
Концедент вправе требовать предоставления Концессионером сведений о мерах, принятых Концессионером в целях предотвращения, устранения и (или) уменьшения отклонения фактических показателей Отчетности от планировавшихся показателей по итогам любого отчетного периода, даже если предоставление таких сведений не предусмотрено соответствующим Отчетом. Эти сведения должны быть предоставлены Концессионером в течение [5 (пяти) Рабочих Дней] со дня получения запроса.
5. ОТЧЕТНОСТЬ НА СТАДИИ СОЗДАНИЯ 
На стадии Создагия Концессионер предоставляет Концеденту следующую Отчетность:
[***]
6. ОТЧЕТНОСТЬ НА СТАДИИ ЭКСПЛУАТАЦИИ
При осуществлении Эксплуатации Концессионер предоставляет Концеденту следующую Отчетность:
[***]
7. ОТЧЕТНОСТЬ О ФИНАНСОВОМ СОСТОЯНИИ КОНЦЕССИОНЕРА
Концессионер обязан осуществлять ведение бухгалтерского учета, составление и представление бухгалтерской отчетности в соответствии с требованиями Законодательства.
В соответствии с настоящим разделом Концессионер предоставляет Концеденту следующую Отчетность:
[копии квартальной и годовой бухгалтерской отчетности с отметкой налогового органа или с протоколом контроля к электронному отчету из налогового органа;
годовое аудиторское заключение;
годовой отчет об исполнении Финансового Плана и пояснительную записку к нему];
[годовой отчет о движении денежных средств, включающий информацию о любых резервных счетах;]
[годовой отчет о прибылях и убытках.]
Квартальная финансовая отчетность предоставляется не позднее [30 (тридцати) Календарных Дней] первого месяца квартала, следующего за отчетным. Годовая финансовая отчетность предоставляется не позднее 1 апреля следующего за отчетным года.


	
	Подписи Сторон:
От Концедента:
[***]


________________________ /[***]/
	




	
	
	




	
	От Концессионера:
[***]


	




	
	_______________________ /[***]/
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